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OEPMtTMVENT 0F STAnE

WASHINGTON
July 17, 2002

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between our

two Governments regarding the Treaty between the Government off

the Uniited States off Axnerica and the Government off Canada on

Pacific Coast Aibacore Tuna Vessels and Port Privileges, with

annexes, signed at Washington May 26, 1981, as amended by the

Exchaiýge off Notes of October 9, 1997 (the nTreaty") and to

propose one amendment to the Treaty as follows:

Article 1 (b) is amended s0 that it reads in its entirety as

follows:

(b) permit f ishing vessels off the other Party to f ish
for aibacore tuna in waters under its f isheries
jurisdiction beyond twelve nautical miles off the
baselines from which the territorial sea is
measured, in accordance with and subject to the
limitations and conditions in Annex "A" and Annex
"C" to this Treaty and subject to other
applicable laws and regulations.

His Excellency

Michael Frederick Kergin,

Ambassador off Canada.

DIPLOMTIC NOTE



(Traduction)

DÉPARTEMENT D'ÉTAT

WASHINGTON

Le 17 juillet 2002

Votre Excellence,

J'ai l'honneur de me référer aux discussions qui ont eu

lieu récemment entre nos deux Gouvernements en ce qui concerne

le Traité concernant les thoniers (thon blanc) du Pacifique et

leurs privilèges portuaires (avec annexes), signé à Washington

le 26 mai 1981, tel qu'amendé par l'échange de notes- du 9

octobre 1997 (« le Traité ») et de proposer les amendements

suivants au Traité.

L'alinéa lb) est amendé de manière à se lire en entier

comme suit :

b) permet aux navires de pêche de l'autre Partie de
pêcher le thon blanc dans les eaux relevant de sa
juridiction en matière de pêche au-delà de douze
milles marins à partir des lignes de base servant à
mesurer la mer territoriale, conformément aux
dispositions et respectant les limites et conditions
des annexes "A" et "C" du présent Traité et sous
réserve des autres lois et règlements applicables.

Son Excellence

Michael Frederick Kergin

Ambassadeur du Canada

NOTE DIPLOMATIQUE



if the above understanding is acceptable to your

Governmeflt, I have the further honor to propose that this Note

together with your Note in reply shall constitute 
an Agreemenit

between our two Governments, which shall enter into force on the

date of the second Note of a subsequent exchange of 
Notes

confirming the completioi of ail necessary internai 
procedures

of each Party.

Accept, Excellelcy, the renewed assurances of my 
highest

cons iderat ion.

For the Secretary of State:



Si cette proposition agrée à votre Gouvernement, j'ai

l'honneur de proposer que la présente Note et votre réponse à

celle-ci, constituent entre nos deux Gouvernements un accord

qui entrera en vigueur à la date de la seconde de deux notes
faisant partie d'un échange ultérieur de notes diplomatiques

qui confirmera l'achèvement de toutes les procédures internes

nécessaires par chacune des Parties.

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées

de ma très haute considération.

Pour le Secrétaire d'État

(Signé) Paula Dobriansky
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Washington, August 13, 2002

NoteNo04

Excellency:

1 have the honour to a-,knowledge reveipt of your noteof 17 July, 2002, which reads as

follaws:

1 have the honor to refer ta meent discussions between aur two

Governments regarding the Treaty between the Goveniment of the United Stule

of America and the Government of Canada on Pacifie Caast Aibacore Tuna

Vessels and Port Privileges, with annexes, signed at Washington May 26,1981, as

amended by the Exchange of Notes of October 9, 1997, (the "Treaty") and ta

propose one amendment to the Treaty as follows:-

Aticle 1l(b) is nded sothat it res i its eniety as folîawg

eurmMun
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Washington, le 13 août 2002

X ot e -No0 j-

Votre Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note du 17 juillet 2002 qui se lit comme suit:

J'ai l'honneur de me référer aux discussions qui ont eu lieu récemment

entre nos deux Goulvernements eni ce qui concerne le Traité concernant les

thoniers (thon blanc) du Pacifique et leurs privilèges portuaires (avec annexes),

signé à Washington le 26 mai 198 1, tel qu'amendé par l'échange de notes du 9

octobre 1997 (le Traité ») et de proposer l'amendement suivant au Traité.

L'alinéa lb) est amendé de manière à se lire en entier comme suit.

b) permet aux navires de pêche de l'autre Partie de pêcher le thon

blanc dans les eaux relevant de sa juridiction eni matière de pèche au-delà



(b) permnit fishing vessels of the other PartY to fish for

aibacore tuna in waters under its fisheries jurisdiction

beyond twelve nautca miles of the baselines from which

the territorial sea is measured, in accordanc with and

subject to the fimitations and conditions in Annex "A" and

Annex "'C" to this Treaty and subject to other applicable laws, and

regulatioiis.

If the above understanding is acceptable tc your Goverment, I have tle further

honor to propose that this Note together with your Note in reply shall constitute an

Agreement between Our two Governn=ts, which shall enter into force on the date of the

second Note of a subsequent exchange of Notes conflrming the completion of ail

necessary internai procedures of eacb Paity.

Accept EXCCllency, the renewed assraces Of My highest consideration.

1 have the fiuther honour to inform you that the Govmnt of Canada acoept the

proposA contained in your excellency's note and to conflxm that your note aud this note ini replY



de douze milles marins à partir des lignes de base servant à mesurer la mer

territoriale, conformément aux dispositions et respectant les limites et conditions

des annexes <A" et "C" du présent Traité et sous réserve des autres lois et

règlements applicables.

Si cette proposition agrée à votre Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer

que la présente Note et votre réponse à celle-ci, constituent entre nos deux

Gouvernements un accord qui entrera en vigueur à la date de la seconde de deux

notes faisant partie d'un échange ultérieur de notes diplomatiques qui confirmera

l'achèvement de toutes les procédures internes nécessaires par chacune des Parties.

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma plus haute

considération.

J'ai également l'honneur de vous informer que le gouvernement du Canada accepte la

Proposition figurant dans la note de votre excellence et de confirmer que votre note et la présente

lnote de réponse constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur à la

date de la seconde de deux notes faisant partie d'un échange ultérieur de notes diplomatiques qui
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shall constitute an Agreement between out two Governxents, which shall enter into force on theî

date of the second Note of a subsequent exebange of Notes confirming the completion, of al

necessary internai proceduies of each Party.

Aocept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

\ cc-
Bertin Côté

Minister and Deputy Head of Missioic

The Honoiirable Colin L Powell '

Secretary of State

Washingtor4 D.C.f



the confirmnera l'achèvement de toutes les procédures internes nécessaires par chacune des Parties.

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma plus haute considération.

Bertin Côté

Ministre et Chef de mission adjoint

>n, Loioral> Colin L Powell

Secrtair d'État

Washington, D.C.
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